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	Casella di testo 1: 
	tb_versione: 1.1
	tb_nome_resp: Federico
	tb_cognome_resp: Bertolazzi
	tb_denominazione_ins_ita: Lingua Portoghese 1B
	tb_denominazione_ins_eng: Portuguese Language 1B
	rb_tipo_laurea: 1
	tb_anno_accademico: 2019/20
	tb_cds: LINFO
	tb_codice: 8048209 M-306 
	tb_canale: 
	tb_CFU: 6
	tb_lingua: Italiano/Portoghese
	tb_nome_resp_mod: 
	tb_cognome_resp_mod: 
	tb_denominazione_mod_ita: 
	tb_denominazione_mod_eng: 
	tb_obiettivi_ita: L'obiettivo del corso è quello di portare gli studenti ad un livello B1 del quadro europeo di riferimento per le lingue.
Coerentemente con gli obiettivi formativi del Corso di Studio erogante previsti dalla scheda SUA-CdS (quadri A.4.b.2, A.4.c), l'attività formativa di questo modulo si propone di fornire allo studente le seguenti conoscenze e abilità:
conoscenze fondamentali di teoria della traduzione, così come delle dinamiche professionali legate al mondo della traduzione;
- abilità nell'applicare le competenze acquisite in previsione di un’'attività di traduzione di testi letterari o di altri ambiti, all’'interno del livello B1 del quadro europeo di riferimento per le lingue.



	tb_obiettivi_eng: At the end of the course, students should be able to reach Level B1 of the language proficiency levels described in the Common European Framework of Reference for Languages.
In line with the educational objectives of the Study Program stated in the SUA-CdS (sections A.4.b.2, A.4.c), the training activity aims to provide the student with the following knowledge and skills:
- Knowledge of the basic elements of the theoretical principles of translation.
- Applying the knowledge useful to translate literary and non-literary texts, attesting that Level B1 of the language proficiency levels described in the Common European Framework of Reference for Languages has been reached.

	tb_prerequisiti_ita: Nessuno
	tb_prerequisiti_eng: No pre-requisites
	tb_programma_ita: Teorie e pratiche traduttive nel mondo lusofono. 


	tb_programma_eng: Translation theories and practices related to the lusophone literatures and cultures.
	cb_prova scritta: Off
	cb_prova_orale: Yes
	cb_val_itinere: Off
	cb_val_progetto: Off
	cb_val_tirocinio: Off
	cb_prova_pratica: Off
	cb_prova_lab: Off
	tb_mod_verifica_ita: CRITERI DI VERIFICA
per ottenere un voto complessivo tra il 27 e il 30 e lode studentesse e studenti dovranno:
•  possedere e saper comunicare una visione organica dei temi affrontati a lezione e/o studiati sui manuali e i testi critici; 
•  dimostrare una eccellente capacità di argomentazione; 
•  servirsi con competenza del linguaggio tecnico della disciplina.
•  La lode è riservata a prove particolarmente brillanti.
 
Una votazione tra il 23 e il 26 sarà attribuita a chi dimostrerà: 
•  una buona conoscenza del programma; 
•  una buona proprietà di linguaggio con qualche incertezza nell'esposizione e/o imprecisione nell'uso del linguaggio tecnico. 

Una valutazione appena sufficiente (tra il 18 e il 22) sarà il risultato di:
•  una conoscenza accettabile ma sommaria del programma; 
•  una comprensione superficiale dei testi e una limitata capacità di analisi;
•  un'espressione sufficiente ma non sempre appropriata anche nell'uso dei termini tecnici.

Scarsa conoscenza e comprensione dei contenuti del programma, incapacità di stabilire collegamenti, espressione scorretta o inappropriata daranno luogo a una valutazione negativa.

	tb_mod_verifica_eng: CRITERIA OF VERIFICATION
To be awarded a final mark between 27 and 30 students are expected to: 
•  possess and be able to present thorough and organic knowledge of the topics discussed in class and/or the set readings; 
•  show an excellent standard of written expression and argumentation; 
•  demonstrate proper use of the technical language of the discipline.
•  A 30 cum laude may be given in case of outstanding performance.

A mark between 23 and 26 will be awarded to students who will show: 
•  good knowledge of the course contents; 
•  a good standard of expression (with occasional minor flaws in the presentation and/or the use of technical language) in terms of organisation, fluency, and presentation.

Students obtaining a mark between 18 and 22 will typically display: 
•  adequate but superficial knowledge of the contents; 
•  a basic understanding of the texts and a limited ability to analyse them;
•  an acceptable standard of expression, with a reasonably competent, although not always accurate, use of technical language. 

Inadequate knowledge of the set texts and course topics, inaccurate and inappropriate expression with significant problems in the use of technical language will result in a fail.

	tb_testi_ita: Raffaella Bertazzoli, La traduzione: teorie e metodi, Carocci, Roma 2015;
Haroldo de Campos, Della traduzione come creazione e come critica, in Traduzione, transcreazione. Saggi (pp. 27-52). Oedipus, Nocera Inferiore 2016;
Federico Bertolazzi, Oltre la lettera. Tre studi di traduzione fra italiano e portoghese, Aracne, Roma 2007.
Ulteriori testi verranno forniti durante il corso.
	tb_testi_eng: Raffaella Bertazzoli, La traduzione: teorie e metodi, Carocci, Roma 2015;
Haroldo de Campos, Della traduzione come creazione e come critica, in Traduzione, transcreazione. Saggi (pp. 27-52). Oedipus, Nocera Inferiore 2016;
Federico Bertolazzi, Oltre la lettera. Tre studi di traduzione fra italiano e portoghese, Aracne, Roma 2007.
Ulteriori testi verranno forniti durante il corso.
	tb_biblio_ita: Raffaella Bertazzoli, La traduzione: teorie e metodi, Carocci, Roma 2015;
Haroldo de Campos, Della traduzione come creazione e come critica, in Traduzione, transcreazione. Saggi (pp. 27-52). Oedipus, Nocera Inferiore 2016;
Federico Bertolazzi, Oltre la lettera. Tre studi di traduzione fra italiano e portoghese, Aracne, Roma 2007.
Ulteriori testi verranno forniti durante il corso.
	tb_biblio_eng: Raffaella Bertazzoli, La traduzione: teorie e metodi, Carocci, Roma 2015;
Haroldo de Campos, Della traduzione come creazione e come critica, in Traduzione, transcreazione. Saggi (pp. 27-52). Oedipus, Nocera Inferiore 2016;
Federico Bertolazzi, Oltre la lettera. Tre studi di traduzione fra italiano e portoghese, Aracne, Roma 2007.
Ulteriori testi verranno forniti durante il corso.
	cb_mod_presenza: Yes
	cb_mod_distanza: Off
	tb_mod_svolgimento_ita: Il corso si svolgerà sia tramite lezioni frontali che con il supporto di materiali interattivi e multimediali audio e video.
	tb_mod_svolgimento_eng: During the course lectures will be supported by interactive and multimedial materials, both audio and video.
	rb_mod_frequenza: 1
	tb_mod_frequenza_ita: 
	tb_mod_frequenza_eng: 


